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Installation guide - Notice dlnslallauon - iding - i - Guida all'i { - Guia de instalacion
Guia de instalagdo - { il fisni - i jledni - jeet - OBNYOQ EyKATACTAONG

Channel selection * Sélection du canal + Selectie van het kanaal + Auswahl des Kanals - Selezione del canale - Seleccion del canal
+ Selecgdo do canal - Val av kanal - Valg av kanal + Valg af kanal - Kanavan valinta + EmAoyn tou kavaAios

Programar o primeiro emissor

(@) Receptor o integrado ® Receptor integrado

@

Ref.5061769A

o Programming the first transmitter m

(@) Remote receiver (2) Buit-in recelver 1. Ligar a corrente eléctrico -> Breve movi-
N 1. Ligar a corrente eléctrico. .

1. Powering. 1. Powering -> Short up & down movement (fig.c) 2. Apertar 2 sc. “prog” Recepton mento acima/abaixo (fig.) nenhum movi-

2, Press 2 sec. “prog" (receiver) no motion : refer to the instructions of the correspon- 7)' indicador “dN“ (ﬁg 2 mento : consulte 0 manual do receptor cor-

-> the LED lights ON (fig.a) ding receiver. 3. Soleccio Ig‘. respondente.

3. Channel selection @ 2, (hannel selection @ k. A;;;?:Dhres;;rg:te o batdo "pog’ 2. Selecgio do anal @

. Press bty "prog” (Tels) 3. Press simultaneously @+® (felig) -> o indicador pisca (figh) | 3-Apertar simultaneamentc @+®

-> Breve movimento acimalabaixo (fig.d)
L. Apertar breve “prog"
_ -> Breve movimento admalabaixo (fige) )

o ing av sindare vid i i m

@ (2) Integrerad mottagare

-> Blinking of the LED (fig.b) -> Short up & down movement (fig.d)
L. Press briefly “prog"
\_ -> Short up & down movement (fig.e) J

-
o Enregistrement du premier émetteur m

(T) Récepteur déporté (2) Récepteur intégré

1. Mise sous tension. 1. Mise sous tension.-> Bref mouvement (fig.¢) 1. Anslutningar. + 1. Anslutningar -> Kort upp-och nedrelse
2. Appui 2 sec. “prog" (Récepteur) ¢ pas de mouvement : fécepteur non réglé, se reporter 3 2. tryck 2 sec. “prog” (mottagare) | (fig-c) No nedrrelse : var god se motsvarande
->la LED 'allume (fig.a) lanotice du récepteur orrespondant . > ljus “ON" (fig.a) i mottagare bruksanvisning.

3. Sélea_inn d\: tana! ._ 2, Sélection du canal @ 3. Val av kanal @ 12, Val av kanal @

.. Appui bref “prog” Tels 3. Appui simultané @+® 4. Kortvarigt tryck “prog” (feis) | 3, samtidig tryckning @+®

> Cignotement de la LED (ig.b} ; praf mouvement i.c) > Blinkende jus (ig.b)

L. Appui bref “prog"

i => Kort upp-och nedrrelse (fig.d)
+ . Kortvarigt tryck “prog”

i\ -> Bref mouvement (fig.¢) J \_ -> Kort upp-och nedrrelse (fig.e) )

o Programmeren van de eerste zender “ o ing av ved il j m
(T) losse ontvanger (2) Ingehouwde ontvanger (@) Forskjovet mottaker (2) Integrert mottaker

1. Zet onder spanning. 11, Zetonder spanning. -> Korte 0P en NEER beviegi 1. Tilkoblinger. 1. Tilkoblinger -> Kort bevegelse opp og ned
2. indrukken 2 sec. “prog" (nntvanger)‘ (fig.) geen beweging : Raadpleeg de 2. trykk 2 sec. “prog" (mottaker) (fig.c) No bevegelse : se bruksanvisningen for
-> controllelampje “ON" (fig.a) ‘monlagehandlewdmgvan de betreffende ontvanger. > lys "ON" (fig.a) den tilsvarende mottakeren
3. Selectie van het kanaal @ 32. Selectie van het kanaal @ 3. Valg av kanal @ 2. Valg av kanal @

. fortindrukien “prog” (e |3, Tl induklen ©+® . Korttrykk “prog” () 3. Tojcksamiicig ©
> kripperen van et contolllampie | 5 Kort 0P en NEER beweging (i) > Blinkende lys (fig.b) -> Kort bevegelse opp og ned (fig.d)

(fig.t) ‘h Kort indrukien “prog” . Port trykk “prog’"

L *-> Korte 0P en NEER beweging (fig.) ) L -> Kort bevegelse opp og ned (fig.) J

i i 7 . . .
Programmieren eines elsg Senders m ° af sendere ved m
@ Separater Empfanger Integrierter Empfénger . .
- . Flembetjent modtager {2) Modtager indbygget

1. Netzspannung anschlieBen 1. Netzspannung anschlieBen -> kurze Auf-/ Ab @ @ )
2. 2sec. die Programmiertaste Bewegung (fig.c) Keine Bewegung: zunichst die 1. Tilslutninger. 1_‘ Tilslutninger -> Kort op- og ngdhevaagelse
prog" am Empfanger driicken Bedienungsanleitung des entsprechenden Empfangers 2. tryk 2 sec. “prog" (modtager) (fig.0) No nedbevaegelse : Se venligst brugsanvis-
-> Die LED leuchtet (fig.a) beachten. > lys "ON" (fig.a) ningen for den pagaldende modtager.
3. Ayswahl des K_anals L 2. Auswahl des Kanals @ 3. Valg af kanal @ 2. Valg af kanal @
L. Die Programmiertaste , prog" am: 3, Gleichzeitig @+ driicken & Kortvarigt tryk “prog” (Telis) 3. Samtidigtrykning @+@
Tels ku dricken ->kurze Auf- | Ab Bewegung (fig.d) -> Blinkendelys (fig.b) -> Kort 0p- o nedbevaagelse (fig.d)
-> Die LED blinkt (fig.b) I &4, Die Programmiertaste , prog" am Telis kurz drilcken 4. Kortvarigt tryk “prog”

g ->kurze Auf- | Ab Bewegung (fig.e) Y. L -5 Kort 0p- 0g (ige) y
o ione del primo i o Ensimmaisen Idhettimen ohjelmointi “
@ Ricevitore remoto @Ritevitmeinteg(ato @ Erillinen vastaanotin . ® Integroitu vastaanotin
1. messa sotto tensione. 1. mesa sotto tensione -> Breve movimento di L. Litanndt. L. Liamnit > yhy ik y1s a alas (.0
2. Impulso 2 sec. “prog” (Ricevitore) salita e discesa (fig.c) nessun movimento : riferirsi 2. Piditysaika “prog" 2 sec. (vastaanotin)  ei mitdn liikettd : Jos asennat uuden vastaa-
-> led "ON" (fig.a) al manuale del relativo ricevitore. -> valo “ON" (fig.a) nottimen, lue ensin sen kéyttgohje.

3. Selezione del canale @ 2, Selezione del canale @ 3. Kanavan valinta @ 2, Kanawan valinta @
. Impulso breve “prog”(Tes) 3. Pessione simuitanea @+@ .y painalus “prog” Tl 3. Samanaikainen painalus @+@
> illed lampeggia {ig.b) > Breve movimento i sala e dices (ig.d) > Vilkkuva valo (ig.b) > Lyhyt like y1ds ja alas (fig.d)

L. Impulso breve "prog” i L. yhyt painallus "prog”

\_ -> Breve movimento di salita e discesa (fig.e) Y, _ -> Iyhyt like yldsja alas (fig.e) Y,
o Programacidn del primer emisor m (g T ToU TIpGITOU
(@) Receptor extemo @ Receptor integrado (D) EEwrepikog Bektng (2) Evouparoyévos séxme
1. Alimentar. 1. Alimentar -> Breve movimiento 1.MNapoxn. i 1. Napoxn -> Zivropn kivon nave &

2. Pulsacién 2 sec. “prog” (Receptor) ¢ arribalabajo (fig.c) ningdn movimiento : 2. Nieon 2 deut. "prog"(sekm) | K40 (figo) Kapia kiman : avarpé€Te oo
-> indicador "ON" (fig.a) consulte la gufa de instalacidn del receptor. > AvaBel To evBeuKo pug (figa) | EYXEWIdo Tou avriaroou Béxn
3. Seleccion del canal @ 2, Seleccién del canal @ 3. Emhoyn Tou kavahios @ | 2. Enhoyi Tou kavahios @
&4, Pulsacion bre\_/e ”_pmg" lTe_\is) 3. pulsar simulténeamente @+ 4. S0vroun rison'prog"(Telis) 3. Tautéxpovn nicon 0+0
-> parpadeo del indicador {ig.0) -> Breve movimiento aribalabajo (fig.d) > EVBEITIO QU< avaBooBive (igh) | -> E0vioun Kivmon nava & karo (ig.d)
L, Pulsacién breve “prog" 1 4. 3ovtoun mieon “prog”
\_ -> Breve movimiento amibalabajo (fig.e) Y. \_ -> Z0vTopn Kivnon nave & katw (fig.e) y
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Add or delete a control

With help of a recorded control
1. Press 2 sec. “prog” (recorded control)
-> the LED lights ON or short up & down
movement (fig.a)
2, (hannel selection
3. Press briefly “prog" -> Blinking of the LED or
short up & down movement (fig.b).

Intermediate position
Altus RIS/ Orea RS / Oximo RTS (remote
‘fer to the instructions of the corresponding receiver,

* Recording or changing (fig.c) : stop at the
required position and press 5 sec. “my".

« Using (fig.d): Press briefly “my"

« Deleting (fig.e) : press 5 sec. “my".

. Sun “OFF | ON"
o Operating Soliris/Sunis RTS + sun receiver
1. Channel selection @ 1. Channel selection 5 @
2, Press briefly @ -> UP 2. Press [ ] 3sc:
Press briefly @ -> DOWN 0N = 5un “ON"

Press briefly @ = 570 or intermediate
position.

AN
( |_FR_|
o Ajout ou suppression d'un Position favorite
émetteur Altus RTS / umz R!S 1 Oximo RTS (Récepteur déporté :
sereporter & ko notice du réepteurcomespondant )

« Enregistrement ou modification (fig.c) : aréta

la position souhaitée puis appui 5 sec. sur “my".
« Utilisation (fig.d) : Appui bref “my"
« Suppression (fig.e) : appui 5 sec. sur “my".

F0FF = Sun “OFF"

Al'aide d'un émetteur mémorisé

1. Appui 2 sec. “prog” (émetteur mémorisé) |
-> a LED s'allume ou bref mouvement (fig.a) !
2, Sélection du canal |
3. Appui bref “prog" -> (lignotement de la
LED ou Bref mouvement (fig.b)

o Utilisation

1. Sélection du canal @
2. Appui bref @ -> MONTEE
Appui bref @ -> DESCENTE

Appui bref @ = ARRET ou Position
favorite (fig.d)

Soleil “OFF | ON"
Capteur soliris/Sunis RTS + recepteur soleil

1. Sélection du canal 5 @

2. Appui long sur @Gse):
0N = ol "ON"

FHDFF = Soleil “OFF"

AN J

( | NL_

Een zender toevoegen of wissen Tussenpositie

Met behulp van een geprogrammeerde Altus TS / Orea RIS / ximo RS (lose ont-
vanger : Radpleeq de montgehandleiding van de

zender
betrfendeontvange)

1. indrukken 2 sec. “prog” (gepmglammeelﬂezendel)
-> controllelampje “ON" / Korte OPen NEER beweging
(i)

2, Selectie van het kanaal

3. Kortindrukken “prog" -> knipperen van het
controllelampje | Korte OP en NEER beweging (fig.b)

o Gebruik Zon “OFF | ON"
Soliris/Sunis sensor RTS + zon ontvanger
1. Selectie van het kanaal @
2, Kortindukien @ -> 0P
Kortindrukken @ -> NEER

Kortindrukken @ = STOP of
\__ Tussenposiie (fig.d)

« Instellen of wijziging (fig.q) : stop op de
gewenste positie en druk 5 sec. “my".

« Gebruik (fig.d) : Kortindrukken “my"

« wissen (fig.e) : Duk 5 sec. “my".

1. Selectie van het kanaal 5 @
2. indruiden @ 3sec.:

HON = 70n “ON"

FOFF = Jon "OFF"

J

Iwischenposition m

Altus RTS / Orea RTS / Oximo RTS

Weitere Sender N
programmieren oder ldschen
Mit Hife eines b Senders

o desentsprechenden Empfangers !mn)
1. 2 sec. die Programmiertaste "prog" driicken 1+ der dndern
(eingelemter Funksender) -->Die LED leuchtet | (fig.c): Behang an dergewunsdnen Position stoppen

oder kurze Auf-/ Ab Bewegung (fig.a) und dann 5. sec. ,my" driid

2. Kanalwahltaste - Aufruf der lwumenposlllon (ﬂg.d). kurz,,my"
3. Die Programmiertaste ,,prog" am Telis kurz driicken.

diicken -> Die LED blinkt oder kurze Auf- 1 Ab |+ Lischen der Zwischenposition (fg.) :
Bewegung (fig.b) * Iwischenposition anfahren dann 5. sec. ,my" driicken.

i Sonne “OFF | ON"
o Bedienung Soliris/Sunis sensor RTS + Sonne Empfénger
1. Auswahl des Kanals @

| 1. Kanalwahiaste 5
2. kurz driicken @-> Auf | Einfahren ! '
urz driden @-> A Asaren | 2+ 356¢ @ driden

lur dricen @= stopp oder 0N = Sonne "ON"
Iwischenposition (fig.d) FUFF = Sonne “OFF"

Posizioni intermedie
Altus RIS/ Orea RTS / 0ximo RTS (Rieviore

Aggiungere o cancellare un
comando

Con I'aiuto di un trasmettitore memorizzato remoto 1

al manuale del relativo ricevitore)

1. Impulso 2 sec. “prog"
> led “ON" | Breve movimento di salita e diseesa (fig.a)
2, Selezione del canale

3. Impulso breve “prog"-> il led lampeggia / Breve +
movimento disalita e discesa (fig.b)

o~

1. Selezione del canale @ H
2. Impulso breve @ -> SALITA i

0 modifica (fig.c) :
arresto alla posizione desiderata, Impulso
5 sec."my".

« Uso(fig.d) : Impulso breve “my"

« Gancellazione (fig.e) : Impulso 5 sec."my".

Sole "OFF | ON"
Soliris/Sunis sensor RTS + sole ricevitore

1. Selezione del canale 5 @
2. Impulso .359(.1

KON = Sole “ON"

HOFF = Sole "OFF"

Impulso breve @ -> DISCESA

Impulso breve @ = STOP o Posizioni H
intermedie (fig.d)

J

.
( |_ES_|

Aiiadir o borrar un emisor @ posicidn preferida
(on la ayuda de un emisor ya grabado Altus RIS/ Orea RS / 0ximo RTS (receptorexter
0 consulte o guia de instolacidn del receptor)

1. Pulsacién 2 sec. “prog" (eemisor ya grabado)
-> indicador "ON" | Breve movimiento arribalabajo
(fig.a)

2, Seleccién del canal

3. Pulsacion breve “prog" -> parpadeo del indi-
dor | Beve movimierib anbalabajo (ig.b)

0.

1. Seleccion del canal @
2, Pulsacién breve € -> SUBIDA
Pulsacidn breve @ -> BAJADA

+ Memorizar o cambiar (fig.c) : stop en la
posicion deseada, Pulsacion 5 sec. “my".

« Uso (fig.d) : Pulsacion breve “my"

« Borrar (fig.¢) : Pulsacion 5 sec. “my".

Soliris/Sunis sensor RTS + sol receptor
1. Seleccién del canal 5 @

2. pulsacion @ 3sec.:

KON = 5ol “ON"

s Sol “OFF | ON
OO = 5ol R

pulsacion breve @ =5T0P 0
Posicidn preferida (fig.d)
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recorded control
émetteur mémorisé
geprogrammeerde zender
eingelernter Funksender

prog  ecomando menorizato
emoryo gubado

2 sac. emisori grawdo

+ inprogrammerad séndare

programmert sender
slfredaindprogrammere sender
lihettimen awlla )
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posicio intermédia
Altus RIS/ rea RS / 0ximo RTS (receptor

néointegrado: consulte 0 manual do receptor
corespondente)

Adicionar ou apagar um emissor
(om a gjuda de um emissor jd gravado

1. Apertar 2 sec. “prog" (emissor jd gravada) ->
indicador "ON" o Breve movimento cimalabaio (fig.a)
2, Selecgdo do anal

3. Apertar breve "prog" -> o indicador pisca o Beve
movimento dmalabaixo (fig.b)

o Utilizagao
1. Selecgdo do @anal @

2. Apertarbreve @ -> SUBIDA
Apertar breve @ -> DESCIDA

* Gravagdo ou alteragao (fig.c) : parar na

posigao desejada, apertar 5 sec. “my".
- Utilizago (fig.d) : Apertar breve “my"
« Apagar (fig.e) : apertar 5 sec. “my".

Sol “OFF | ON"
Soliris/Sunis sensor RTS + sol receptor

i 1. Selecgdo do canal 5 @
i 2, Apertar @
[0 =0l nON"

Apertar breve [- Posides HUFF = o] “OFF"

intermédias (fig.d)

J
4 i H mellanlaget
o lagga tll eller ﬂ bort en sandare @ Altus RTS / Orea RTS / Oximo RS (icie
Med hdlp aven redan inprogrammerad sdndare integrerad mottagare : var god se motsvarande
5 H ‘motiagare bruksanvisning)
1. tryck 2 sec. “prog" (inprogrammerad stindarg) |
> ljus “ON" o Kort upp-och nedrérelse (fig.a) i - Programmera eller foréndra (fig.0) :
2. Val av kanal i stoppa vid dnskat lage, tryck 5 sec. “my".
3. Kortvarigt tryck “prog" -> Blinkende ljus o Kort | * Anvanda (fig.d) : Kortvarigt tryck “my"
upp-och nedrorelse (fig.b) *Ta bort (fig.e) : tryck 5 sec. “my".
3 Sol “OFF | ON"
o Anvinda Soliris/Sunis sensor RTS + sol mottagare
L.vadaviand @ | LValavikanals @
2. Kortvarigt tryck @ -> UPP ;
!g 1y P20 tyck .iser.:
Kortvarigt tryck @ -> NED |
° L MON = 5l “ON"
Kortvarigt tryck @ = sTopP / O = ooy npEn
Utfaisigen (i.d) i KO = Sl "R
J

Legge til eller ta bort en sender
Ved hjelp av en allerede programmert

mellomposisjonen
Altus TS / Orea RIS / Oximo RTS (Forssvet
sender

mattaker :se bruksanvisningen for den tisvaren-
de mottakeren)

1. Trykk 2 sec. “prog" sender) -> lys
“ON" | Kort bevegelse opp og ned (fig.a)

2. Valg av kanal

3. Korttrykk “prog" -> Blinkende lys / Kort bevegel-
se opp og ned (fig.b)

o Bruk

1.Valgav kanal @
2. Korttrykk @ -> 0PP
Korttiykk @ -> NED

Korttrykk @ =sT0PP |
Utfallsposisjoner (fig.d)

eller endring (fig.0) :
stopp ved gnsket posisjon, trykk 5 sec.

* Bruk (fig.d) : Kort trykk “my"
« Ta bort (fig.e) : trykk 5 sec. “my".

Sol “OFF | ON"
Soliris/Sunis sensor RTS + sol mottaker

i 1.Valgavkanal 5 @
i 2, tiykk @3

0N = ol “ON"
S0 = Sol “0FF"

Tilfgje eller fjerne en sender @ mellemste position

Ved hjeelp of en'alleredeindprogrammeret Altus RTS 1 Oreq RTS / Oximo RTS

sender (Fjerbetent mdtager :Se venligst brugsanvis-
1. Tryk 2 sec. “prog" (alleredeindprogrammeret ningen for den pdgzldende modtager)
sender) -> lys “ON" [ Kort op- og nedbevaegelse « Programmering eller @ndring (fig.c) :
(fig.a) stop i gnsket stilling, tryk 5 sec. “my".
2, Valg af kanal « Brug (fig.d) : Kortvarigt tryk “my"
3. Kortvarigt tryk “prog” -> Blinkende lys / Kort op- | - Fiernelse (fig.e) : tryk 5 sec. “my"
og nedbevaegelse (fig.b)

o Brug

1.Valavkanal @
2. Kortvarigt tryk @ ->0P
Kortvarigt tryk @ -> NED

Kortvarigt tryk @=stop |
Udfldede positioner (fig.d)
- J

Véliasennon “

Altus RTS / Orea RTS / Oximo RTS (crilinen
vastaanotin  Jos osennat uuden vastaanotimen,
kiyttoohje)

- tallentaminen tai muuttaminen (fig.c) :
haluttuun asentoon pysayttaminen,
Pidatysaika “my" 5 sec.

- Kaukosadtimien (fig.d) : Lyhyt painallus “my"|

« poistaminen (fig.e) : Pidatysaika “my" 5 sec.

Sol “OFF | ON"
Soliris/Sunis sensor RTS + sol modtager

1.Valavkanal 5 @
2. tyk .ise(.:
HON = 5ol "ON"
HOFF = S0l "OFF"

thad tai poistakaa lahettimen
/o ohjelmoidun Iihettimen avulla

1. Pidatysaika “prog" 2 sec. (ldhettimen avulla) ->
valo “ON" (fig.a) I lyhyt liike yIos ja alas (fig.a)
2, Kanavan valinta

3. Lyhyt painallus “prog” -> Vilkkuva valo | Lyhyt
liike ylds ja alas (fig.b)

Sitimien kiytto aurinkotilan "OFF | ON"
o Kaukosaatirmien kiyttd Soliris/Sunis sensor RTS + aurinkotilan vastaanotin
1. Kanavan valinta @
2. lyhyt painallus @ -> YLOS

lyhyt painallus @ -> ALAS

1. Kanawan valinta 5 @
2. vidityaiia @ 3sec :
O = Aurinkotilan "ON"

yhyt painallus @ = SEIS tai WO = Aurinkotilan “OFF"

valiasento alas (fig.d)

J

Me neea aTIOUEVOU evbidpeong Béong
™ Boren rpoypapamay Altus RIS / Orea TS / 0ximo RTS
VEXEpIouoU {bopnTog SéxTng : avarpékre o0
1. Mieon 2 Beur. *prog'(TpoypauLITIOEVOY £YXEPBI0 Tou avTioTolou SékTn)
0> AvoBel rmen

* Mpoypappatiods f akhayh (fig.c) :
Stopampa om gyTouyevn Béon &
nieo 5 eut. "my"

 Xpiion (fg.d) : Suvropn mieon'my"

 Kamipynon (fig.¢) : Mlieon 5 Seur. "my]

“Hhiog "OFF | ON"
Solirs/sunis sensor RTS + HAog 8éxm

nave &kam (fig.a)

2. Enhoyn Tou kavahiol

3. S0vTopn nion “prog™> EVBEKTIO GwG
aveBoopiveEiNToL Kmon v & ke (fig b)

o Xpion rov micxeporpiov @3

1. Emoyn Tou kavakiou @ 1. Emoyn Tou kavahiou 5 @

2. nigon .3 Beut. :
KON = Huog ON'
I O = Haog ‘OFF

2. sovropn nieon @ -> Mave

Sovropn nicon @ -> Katw

sivropn nizon @ = ston

Evaiapeon Béon (fig.d)




FCC Information

This device complies with Part 15 of the FCC Results. Operation is subject to the
following two conditions:

(1) This Device may not cause harmful interface, and

(2) This device must accept any interference received, including interference that

may cause undesired operation.

Note: This equipment has been tested and found to comply with the limits
for CLASS B digital device, pursuant to Part 15 of FCC Rules. These
limits are designed to provide reasonable protection against harmful
interference when the equipment is operated in a commercial environment.
This equipment generates, uses and can radiate radio frequency energy
and, if not installed and used in accordance with the instructions, may
cause harmful interference to radio communications. However, there is no
guarantee that interference will not occur in a particular installation. If this
equipment does cause harmful interference to radio or television reception,
which can be determined by turning the equipment off and on, the user is
encouraged to try correct the interference by one or more of the following
measures:

1.1. Reorient or relocate the receiving antenna.

1.2. Increase the separation between the equipment and receiver.

1.3. Connect the equipment into an outlet on a circuit different from

that to which receiver is connected.
1.4. Consult the dealer or experienced radio/TV technician for help.

WARNING

Changes or modifications not expressly approved by the manufacturer could void the user’s authority to
operate the equipment.



